Nr. 20. 64 28. nov. 1974.

AUGLYSING

um bradabirgdasamkomulag um afnim vegabréfsaritana milli Islands og Grenada.

Med erindaskiptum milli breska sendiradsins i Reykjavik f.h. rikisstjérnar
Grenada og utanrikisraduneytisins hefur verid akvedid, ad gagnkvemt samkomu-
lag um afnam vegabréfsaritana milli fslands og Grenada haldi gildi sinu med a®-
stod i samningi Islands og Bretlands, par til nyr samningur verdur gerdur vid
rikisstjorn Grenada.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjevik, 28. névember 197%.

Einar Agustsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 21. ) 3. des. 1974.
AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Bandarikjanna vardandi
varnarsamninginn fra 1951.

Hinn 22. oktéber 1974 var i Reykjavik gengid fra samkomulagi milli fslands
og Bandarikjanna um aframhaldandi framkveemd varnarsamnings rikjanna fra
5. mai 1951. Jafnframt var lokid med ordsendingaskiptum endurskodun samningsins
skv. 7. grein hans, sem ho6fst formlega hinn 25. juni 1973.

Samkomulagi§ tok gildi 4 undirritunardegi hinn 22. oktéber 1974.

Ordsendingaskiptin og samkomulagid 4asamt bokun eru birt sem fylgiskjal
med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 3. desember 1974

Einar Agtstsson. -
Pétur Thorsteinsson.

Fylgiskjal. Annex
1. ORPSENDINGASKIPTI 1. EXCHANGE OF NOTES
a. Ordsending sendiherra Banda- a. The American Ambassador to
rikjanna til utanrikisrddherra. the Icelandic Minister for Foreign
Affairs.
Revkjavik, 22. oktéber 1974. Reykjavik, October 22, 1974.
Herra radherra, Excelleney:
Eg leyfi mér ad visa til vidredna, sem I have the honor to refer to the

nylega attu sér stad milli fulltria rikis- discussions recently concluded between
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stjorna Bandarikjanna og fslands sam-
kveemt akvaeSum 7. gr. varnarsamnings
pess, sem i gildi er milli landanna og
undirritadur var i Reykjavik hinn 5.
mai 1951.

Rikisstjornir okkar eru sammala um
ad nuverandi astand heimsmala, svo og
oryggismala Islands og beirra rikja, sem
adild eiga ad Atlantshafshbandalaginu, sé
pannig hattad, ad enn sé porf fyrir pa
adstodu, sem varnarlidis a fslandi hefur
notid samkveemt akvaedum samningsins,
4 bann hatt sem ba@ir adilar geta seelt
¢ig vid.

Samkvemt framansog8u hafa rikis-
stjéranir okkar gert med sér samkomulag,
er felur i sér aframhaldandi framkvemd
varnarsamningsins, og hafa bar med
loki§ endurskoBun samningsins sam-
kvemt AkveSum 7. gr. hans.

Eg levfi mér ad leggja til ad bessi
ordsending, og stadfesting y&ar skuli
fela i sér samkomulag milli rikisstjorna
okkar, svo sem a8 framan segir.

~ ” .
Kg votta v8ur, herra ratherra, enn a
nv sérstaka virSingu mina.

Frederick Irving.

Herra

Finar Agustsson,
ntanrikisradherra,
Revkjavik.

b. Svar utanrikisradherra til
sendiherra Bandarikjanna.

Reykjavik, 22. oktéber 1974.

Herra sendiherra,

Eg levfi mér ad stadfesta méttdku
orfsendingar y8ar fra i dag, bar sem
visad er til viSraedna, er nylega attu sér
stad milli fulltriia rikisstjérna fslands
og Bandarikjanna samkvaemt akveedi 7.
gr. varnarsamnings bess, sem i gildi er
milli landanna og undirritadur var i
Reykjavik hinn 5. mai 1951.
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representatives of the Government of
the United States of America and the
Government of Iceland pursuant to Ar-
ticle VII of the Defense Agreement be-

tween our two countries signed at
Revkjavik, May 5, 1951.

Our Governments agree that the
present situation in world affairs, as

well as the security of Iceland and of
the North Atlantic Community, call for
the continuation of the facilities and
their utilization by the Iceland Defense
Force under the Agreement on mutually
acceptable terms.

Accordinglyv, our two Governments
have reached an understanding con-
cerning the continuation of the Defense
Agreement, and have concluded their
review of the Defense Agreement under
Artiele VII.

1 have the honor to propose that this
note and vour Excellency’s replv in
<imilar terms shall be regarded as
constituting an agreement between our
two Governments to the above effect.

Accent, Execellencv. the renewed as-
surances of my highest consideration.

Frederick Irving.
His Excellency
Einar Agiistsson,
Minister for Foreign Affairs,
Revkjavik.

b. The Icelandic Minister for
Foreign Affairs to the American
Ambassador.

29

kg

Revkjavik, Oectober 1974.

Excellency,

T have the honour to acknowledge the
receipt of vour note of today’s date re-
ferring to the discussions recently con-
cluded between representatives of the
Government of Tceland and the Govern-
ment of the United States of America
pursuant to Article VII of the Defense
Agreement between our two countries
signed at Revkjavik, May 5, 1951.

c9
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Rikisstjornir okkar eru sammaéala um
ad nuverandi astand heimsmala, svo og
oryggismala Islands og peirra rikja, sem
adild eiga ad Atlantshafsbandalaginu, sé
pannig hattad, a8 enn sé borf fyrir pa
adstodu, sem varnarlidid a fslandi hefur
notid samkvaemt akvaedum samningsins,
& pann hatt, sem baSir adilar geta salt
sig vis.

Samkvaemt framansogdu hafa rikis-
stjornir okkar gert med sér samkomulag,
er felur i sér aframhaldandi framkvemd
varnarsamningsins, og hafa bar med
lokis endurskoBun samningsins sam-
kvemt 7. gr. hans.

Eg leyfi mér a8 stadfesta a8 ordsend-
ing y8ar og betta svar vid henni skuli
fela i sér samkomulag milli beggia
rikisstjérna okkar, svo sem a¥ framan
segir.

Eg votta y&ur, herra sendiherra, enn 4
ny sérstaka virSingu mina.

Einar Agtstsson.
Hr. sendiherra
Frederick Irving,
Sendiradi Bandarikjanna,
Revkjavik.

2. SAMKOMULAG

Rikisstjornir Bandarikjanna og fs-
lands hafa gert med sér eftirfarandi
samkomulag varSandi A&framhaldandi
nytingu A adsté8u varnarlisins 4 fs-
landi samkvemt Akvadum varnarsamn-
ingsins fra 5. mai 1951:

1. Bandarikin munu leitast vi§ a8
feekka liSsmonnum varnarlidsins 4
bann hatt, sem rikisstjéornirnar bad-
ar hafa komid sér saman um.

f)

Rikisstiornirnar eru sammala um a8
innan hefilegs tima muni islenskir
starfsmenn, er ba hafi 68last til bess

negilega starfshaefni og bjalfun,
taka vi§ tilteknum stérfum 4 vegum
varnarli§sins, sem bandariskir
starfsmenn gegna ni. Hins vegar

munu Bandarikin ekki leitast vis a8
raGa til starfa e®a halda 1 vinnu
fleiri bandariskum e8a islenskum

66

3. des. 1974.

Our Governments agree that the
present situation in world affairs, as
well as the security of Iceland and of
the North Atlantic Community, call for
the continuation of the facilities and
their utilization by the Iceland Defense
Force under the Agreement on mutually
acceptable terms.

Accordingly, our two Governments
have reached an understanding con-
cerning the continuation of the Defense
Agreement, and have concluded their
review of the Defense Agreement under
Article VII.

I have the honour to confirm that your
note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement between
our two Governments to the above
effect.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Einar Agtstsson.
His Excellency
Ambassador Frederick Irving,
American Embassy,
Revkjavik.

2. MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING

Regarding the continuation of the
facilities and their utilization by the
Tceland Defense Force in accordance
with the Defense Agreement of May 5,
1951, the Governments of the United
States and Iceland have reached the
following understandings:

1. The United States will seek to
reduce its military personnel in the
Iceland Defense Force as agreed
upon between the two Governments.
The Governments agree that within
a reasonable time Icelandic person-
nel with suitable qualifications and
training will replace United States
personnel in certain positions with
the Tceland Defense Force. However,
the United States does not seek to
employ  or  retain  more United
States or Icelandic personnel than
circumstances warrant, and, there-
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starfsmonnum en a8stedur réttleta,
og kunna bvi a8 breyta fjolda starfs-
manna og skipulagi starfsgreina &
vegum varnarlidsins innan akvaeda
3. og 4. gr. varnarsamningsins fra
1951.

Bandarikin munu leitast vi§ ad
byggja ibtiSarhtisna8i innan hins
umsamda svaedis, er naegi til ad hysa
ber fi6lskyldur varnarlidsmanna,
sem rétt eiga 4 sliku hisnaedi. Dess-
ar  byggingarframkvemdir skulu
hadar naudsvnlegum fjarveitingum,
svo og bvi hvort naudsynlegt efni
og islenskt vinnuafl er fyrir hendi.
A me8an ekki hefur verid lokid vid
byvgeingn bessa ibtiGarhtisnadis, skal
bandariskum herna8arvfirvéldum
heimilt a8 annast milligéngu fyrir
hénd beirra starfsmanna, er bua
utan hins umsamda svedis me& bad
fyrir augum a8 tryggia heaefilegt
hiisnedi, sanngjarna hisaleigu og
heefilega leiguskilmala.

Eftir bhvi sem fiarveitingar levfa
munu Bandarikin leitast vi§ a¥ gera
bheer radstafanir, sem badir adilar
koma sér saman um, til a8 skilia a®
A rannhaefan bhatt starfrekslu far-
becaflungstéoSvarinnar og  rekstar
bann og¢ a®sté6Bu, sem varnarlifid
siAalft hefur med héndum A hinu 1m-
somda Keflavikursvaedi. Pecar far-
hegoaflnostdsin oo otarfeemi varnar-
ligsine hafa verid a8<kilin skuln ad-
ger§ir hegoia rikisstiorna varSandi
starfeemi looregluvfirvalda og 18a-
sézu beirra fara eftir heim Akvord-
nnum. <em ba&ir adilar koma <ér
<oman um. og skulun bhaer midast vi&
haer brevitn adstedirr, com b4 kunna
2% hafa skanast innan hins um-
camda svais.

Eftir hvi sem  fidrveitinear Jlevfa
mnn rikisstiéorn Bandarikianna leit-
ast vi§ aX 1ata f 18 tiltekinn binad,
cem A 10 Ara Hmabili muni <kann
h4 afctadn 4 Keflaviknrfluovelli, al
hiin fullpgeo] krofum Albid%a flne-
mAalasgtofnonarinnar (T.C.A.O) (vrir
flugrekstur samkvaemt flokkun nr.
17.

for}
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fore, may change the size and
composition of the Iceland Defense
Force within the framework of
Articles IIT and IV of the 1951
Defense Agreement.

Subject to the availability of ap-
propriated funds, necessary mat-
erials and Icelandic labor, the
United States will seek to construct
family housing units on the agreed
areas sufficient to accommodate
eligible United States military per-
sonnel stationed in Iceland. Pending
the completion of this housing, the
military authorities of the United
States may act as agent for personnel
residing off the agreed areas in
order to assure adequacy of housing,
fair rental rates and appropriate
leasing provisions.

Subject to the availability of appro-
priated funds, the United States will
seek to take such mutually agreed
measures as will effectively separate
the civilian air terminal from base
facilities in the Keflavik agreed
area. Upon the separation of the
civilian air terminal and the base
facilities, the actions of the two
Governments  concerning  police
jurisdiction and wvolice functions
shall be soverned bv nrocedures to
be acreed which shall reflect the
altered circumstances in the agreed
areas.

Svhiect to the availability of anpro-
nriated funds, the United States
Government will seek to provide
certain eaninment to upgrade the
Keflavilk Airfield over a ten-vear
neriod to meet ICAO standards for
Colegory 1T flicht operations,
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6. Petta samkomulag 66last gildi bann
dag, sem bad er undirritad.

Undirritad i Reykjavik af fulltrdum til-
nefndum af samningsa8ilum hinn 22.
oktober 1974.

Fyrir rikisstjérn fslands,

Einar Agistsson.

Fyrir rikisstjérn Bandarikjanna,

Frederick Irving.

3. BOKUN

Eftirfarandi bokun var gerd um vis-
redur milli rikisstjérna Bandarikjanna
og fslands samkvaemt akvedum 7. gr.
varnarsamnings landanna fra 1951:

Varnarlitid mun fekka lidi sinu um
420 menn og i stad peirra komi haefir
islenskir starfsmenn, eftir pvi sem
beir verda til reidu til slikra starfa.
Varnarlidid mun annast pjalfun is-
lenskra starfsmanna, eftir pvi sem
porf krefur.

Rikisstiorn Bandarikjanna mun leit-
ast eftir fjarveitingum til byggingar
ibuSarhisnadis 4 fjarhagsarunum
1975, 1976 og 1977 me& bad endan-
lega markmid fyrir augum a8 oll-
um bandariskum herménnum verdi
sé8 fvrir ibuSarhisnaedi innan tak-

marka varnarstévarinnar. Banda-
rikin gera rad fvrir ad eftir al

feekka® hefur verid i varnarlifinu
svo sem ad framan greinir, muni
viSbaotarporf ibuSarhiisnedis innan
takmarka varnarstovarinnar nema
mm ba® bil 468 htsnaediseiningum.
Sem visbendingn um g68an dsetning
Bandarikjanna i bessu tilliti er i
fidrlagafrumvarpi fvrir fidrhagsarid
1975 a® finna beidni um fijarveitingn
vegna byvggingar 200 hiisnadisein-
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6. This Memorandum of Understand-
ing will enter into force on the day
on which it is signed.

Signed at Reykjavik by the accredited
representatives of the Parties on October
22, 1974.

of the

For the Government United

States of America:

Frederick Irving.

For the Government of Iceland:

Einar Agtistsson.

3. AGREED MINUTE

The following Agreed Minute was
adopted during discussions between the
United States Government and the
Government of Iceland pursuant to Art-
icle VII of the 1951 Defense Agreement
between the two countries:

A. The Iceland Defense Force will
reduce its military personnel
strength by 420, to be replaced by
qualified Icelandic personnel as
such personnel become available.
The Iceland Defense Force will
train Icelanders for these positions
as required.

The United States Government will
seek appropriations for housing
construction in fiscal vears 1975,
1976, and 1977, with the ultimate
objective of providing on-base hous-
ing for all United States military
personnel. The United States antici-
pates that after the reductions
mentioned above are accomplished,
the additional on-base housing units
requirements will number approxi-
mately 468 units. As an indication
of the good intention of the United
States. there has already been in-
cluded in the fiscal vear 1975 budeet
a reauest for anpropriations for 200
housing units in anticination of the
exchange of notes and the Mem-
orandum of Understanding,
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D.

F.
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inga, vegna undirritunar peirra ord-
sendinga og pess samkomulags, sem
hér um reaedir.

Rikisstjorn  Bandarikjanna  mun
leitast vid ad finna leid til pess ad
vinna a0 pvi i samvinnu vid islensku
rikisstjornina a8 skilja a8 sveedi pau,
bar sem rekstur farpegaflugs og
starfsemi varnarliSsins fer fram.
Rikisstjorn Bandarikjanna mun taka
batt i byggingu nyrrar farpegaflug-
stodvar eftir pvi sem fjarveitingar
heimila og varnarliSsrekstur krefst.
[ pessu sambandi var raett um ad
Bandarikin kosti lagningu atkeyrslu-

brauta fyrir flugvélar, byggingu
flugvélasteeGa, lagningu vega, bar
med talinn nyr bilvegur, svo og

endurnyjun a kerfi pvi, sem flytur
eldsneyti ad flugvélum.

Rikisstjorn  Bandarikjanna  sam-
pykkir a®d athuga moguleika a pvi
a0 festa kaup 4 heitu vatni til af-
nota fyrir varnarligid, svo fremi ad
slik pjonusta verdi latin i té af
halfu islensku rikisstjornarinnar a
Reykjanessvaedinu.

Badar rikisstjornirnar munu athuga
leidir til pess a8 efla samvinnu milli
varnarlifsins, annars vegar, og is-
lensku  landhelgisgeslunnar, al-
mannavarna og flugmalastjornar-
innar, hins vegar.

VisreeSur wm framkvemd beirra
samkomulagsatriSa, sem nefnd eru
hér ad framan, munu fara fram
milli sendiherra Bandarikjanna og
vfirmanns  varnarliSsins, annars
vegar, og utanrikisraSherra fslands
og tilnefnds fulltrda hans, hins
vegar.

E. Ag. F. 1

4 jo!

oktéher 1974.
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The United States Government will
consider means of cooperating with
the Government of Iceland in connec-
tion with the proposed separation
of areas between the military and
civilian air functions. The United
States Government will undertake
to cooperate in the construction of
a new terminal complex subject to
availability of funds and military
requirements. In this connection,
there was discussed the United
States Government financing of the
taxiways and ramp, roads, including
an access road, and the rehabilitation
of the refueling system.

The United States Government
agrees to study the feasibility of
purchasing geothermal heat for use
by the Iceland Defense Force in the
event such service is made available
by the Government of Iceland in the
Reyvkjanes Pensinsula area.

The two Governments will study
ways to further the cooperation bet-
ween the Iceland Defense Force and
the Icelandic Coast Guard, ecivil
defense, and civil aviation authori-
ties.

Discussions for the implementation
of the understandings stated herein
will be held between the American
Ambassador to Iceland and the Com-
mander of the Iceland Defense
Force on the one hand, and the
Foreign Minister of Iceland and his

designated representative on the
other.
E. Ag. F. L

October 22, 1974.



